
Inhoud

Woord vooraf v
Inleiding  vii

Tora
Beresjiet – Genesis

Sjemot – Exodus

Wajikra – Leviticus

Bemidbar – Numeri

Devariem – Deuteronomium

Neviiem Risjoniem 
Vroege Profeten
Jehosjoea – Jozua

Sjoftiem – Rechters

1 Sjmoeëel – 1 Samuel

2 Sjmoeëel – 2 Samuel

1 Melachiem – 1 Koningen

2 Melachiem – 2 Koningen

Neviiem Acharoniem 
Late Profeten
Jesjaja – Jesaja

Jirmeja – Jeremia

Jechezkeel – Ezechiël

Hosjea – Hosea 

Joëel – Joël

Amos

Ovadja – Obadja

תורה
בראשית
שמות
ויקרא
במדבר
דברים

נביאים ראשונים
יהושע
שופטים
שמואל א
שמואל ב
מלכים א
מלכים ב

נביאים אחרונים
ישעיה
ירמיה
יחזקאל
הושע
יואל
עמוס
עבדיה

3

109

197

261

349

431

485

539

607

667

734

801

915

1040

1143

1159

1166

1178



Jona

Micha 

Nachoem – Nahum

Chavakoek – Habakuk

Tsefanja – Sefanja

Chagai – Haggai

Zecharja – Zacharia

Malachi – Maleachi

Ketoeviem 
Geschriften
Tehiliem – Psalmen

Misjlee – Spreuken

Iov – Job

Sjier Hasjiriem – Hooglied

Roet – Ruth

Echa – Klaagliederen

Kohelet – Prediker

Ester

Danieel – Daniël

Ezra

Nechemja – Nehemia

1 Divree Hajamiem – 1 Kronieken

2 Divree Hajamiem – 2 Kronieken

יונה
מיכה
נחום
חבקוק
צפניה
חגי

זכריה
מלאכי

כתובים
תהלים
משלי
איוב

שיר השירים
רות
איכה
קהלת
אסתר
דניאל
עזרא
נחמיה

דברי הימים א
דברי הימים ב

1180

1184

1194

1199

1204

1209

1213

1230

1239

1416

1481

1548

1561

1568

1580

1597

1614

1646

1668

1699

1759

Verantwoording bij De Nieuwe Bijbelvertaling i
De schrijfwijze van namen iii
Woordenlijst bij de vertaling vii
Lijst van anders genummerde verzen ix
Overzicht voorlezingen Tora en haftarot xi
De ‘hogere accenten’ (טעם עליון) voor de Tien Uitspraken xxii
Overzicht van medewerkers en betrokkenen xxiv



בראשית
שמות
ויקרא
במדבר
דברים

Beresjiet – Genesis

Sjemot – Exodus

Wajikra – Leviticus

Bemidbar – Numeri

Devariem – Deuteronomium

Tora תורה



3

        Genesis 

     In het begin schiep God de hemel en 
de aarde. °   2  De aarde was nog woest en 
doods, en duisternis lag over de oervloed, 
maar Gods geest zweefde over het water. °  

  3  God zei: ‘Er moet licht komen,’ en er 
was licht.  4  God zag dat het licht goed 
was, en hij scheidde het licht van de duis-
ternis;  5  het licht noemde hij dag, de duis-
ternis noemde hij nacht. Het werd avond 
en het werd morgen. De eerste dag. 

  6  God zei: ‘Er moet midden in het wa-
ter een gewel f  komen dat de watermas-
sa’s van elkaar scheidt.’  7  En zo gebeurde 
het. God maakte het gewelf en scheidde 
het water onder het gewel f  van het water 
erboven.  8  Hij noemde het gewel f  hemel. 
Het werd avond en het werd morgen. De 
tweede dag. 

  9  God zei: ‘Het water onder de hemel 
moet naar één plaats stromen, zodat er 
droog land verschijnt.’ En zo gebeurde 
het.  10  Het droge noemde hij aarde, het 
samengestroomde water noemde hij zee. 
En God zag dat het goed was. 

  11  God zei: ‘Overal op aarde moet jong 
groen ontkiemen: zaadvormende plan-
ten en allerlei bomen die vruchten dra-
gen met zaad erin.’ En zo gebeurde het. 
 12  De aarde bracht jong groen voort: aller-
lei zaadvormende planten en allerlei bo-
men die vruchten droegen met zaad erin. 
En God zag dat het goed was.  13  Het werd 
avond en het werd morgen. De derde dag. 

  14  God zei: ‘Er moeten lichten aan het 
hemelgewel f  komen om de dag te schei-
den van de nacht. Ze moeten de  seizoenen 
aangeven en de dagen en de jaren, 

בראשית

יִם  ת הַשָּׁמַ֖ ים אֵ֥ א אֱלֹהִ֑ ית בָּרָ֣ בְּרֵאשִׁ֖
ה תֹ֨הוּ֙ וָב֔הֹוּ  יְתָ֥ רֶץ הָֽ רֶץ: 2 וְהָאָ֗ ת הָאָֽ וְאֵ֥

ים  וְחֹ֖שֶׁךְ עַל־פְּנֵי֣ תְה֑וֹם וְר֣וּחַ אֱלֹהִ֔
יִם: 3 וַיּ֥אֹמֶר  פֶת עַל־פְּנֵ֥י הַמָּֽ מְרַחֶ֖

 יְהִי־אֽוֹר: 4 וַיַּ֧ רְא  ים יְהִי־א֑וֹר וַֽ אֱלֹהִ֖
ל  ים אֶת־הָא֖וֹר כִּי־ט֑וֹב וַיַּבְדֵּ֣ אֱלֹהִ֛

א  שֶׁךְ: 5 וַיִּקְרָ֨ ין הַחֹֽ ין הָא֖וֹר וּבֵ֥ ים בֵּ֥ אֱלֹהִ֔
יְלָה  רָא לָ֑ שֶׁךְ קָ֣ ים ׀ לָאוֹר֙ י֔וֹם וְלַחֹ֖ אֱלֹהִ֤

ד: פ  יְהִי־ב֖קֶֹר י֥וֹם אֶחָֽ רֶב וַֽ  יְהִי־עֶ֥ וַֽ
יעַ בְּת֣וֹךְ  י רָ קִ֖ ים יְהִ֥ 6 וַיּ֣אֹמֶר אֱלֹהִ֔  
יִם:  יִם לָמָֽ ין מַ֖ יל בֵּ֥ י מַבְדִּ֔ יִם וִיהִ֣ הַמָּ֑

ין  ל בֵּ֤ רָקִיעַ֒ וַיַּבְדֵּ֗ 7 וַיַּעַ֣שׂ אֱלֹהִים֘ אֶת־הָֽ
יִם  ין הַמַּ֔ יעַ וּבֵ֣ רָקִ֔ חַת לָֽ יִם֙ אֲשֶׁר֙ מִתַּ֣ הַמַּ֨

א  ן: 8 וַיִּקְרָ֧  יְהִי־כֵֽ יעַ וַֽ רָ קִ֑ ל לָֽ ר מֵעַ֣ אֲשֶׁ֖
 יְהִי־ רֶב וַֽ  יְהִי־עֶ֥ יִם וַֽ יעַ שָׁמָ֑ רָ קִ֖ ים לָֽ אֱלֹהִ֛

י: פ ב֖קֶֹר י֥וֹם שֵׁנִֽ
חַת  יִם מִתַּ֤ ים יִקָּו֨וּ הַמַּ֜ 9 וַיּ֣אֹמֶר אֱלֹהִ֗  

ה  רָאֶ֖ ד וְתֵֽ יִם֙ אֶל־מָק֣וֹם אֶחָ֔ הַשָּׁמַ֨
ים ׀  א אֱלֹהִ֤ ן: 10 וַיִּקְרָ֨  יְהִי־כֵֽ ה וַֽ הַיַּבָּשָׁ֑

ים  א יַמִּ֑ יִם קָרָ֣ רֶץ וּלְמִקְוֵ֥ה הַמַּ֖ לַיַּבָּשָׁה֙ אֶ֔
ים  ים כִּי־טֽוֹב: 11 וַיּ֣אֹמֶר אֱלֹהִ֗ וַיַּ֥ רְא אֱלֹהִ֖
רַע  יעַ זֶ֔ שֶׂב מַזְרִ֣ שֶׁא עֵ֚ רֶץ֙ דֶּ֗ א הָאָ֨ דְשֵׁ֤ תַּֽ
ר זַרְעוֹ־ י עֹ֤שֶׂה פְּרִי֙ לְמִינ֔וֹ אֲשֶׁ֥ ץ פְּרִ֞ עֵ֣

רֶץ  א הָאָ֜ ן: 12 וַתּוֹצֵ֨  יְהִי־כֵֽ רֶץ וַֽ ב֖וֹ עַל־הָאָ֑
ץ  הוּ וְעֵ֧ רַע֙ לְמִינֵ֔ יעַ זֶ֨ שֶׂב מַזְרִ֤ שֶׁא עֵ֣ דֶּ֠

ר זַרְעוֹ־ב֖וֹ לְמִינֵ֑הוּ וַיַּ֥ רְא  י אֲשֶׁ֥ עֹֽשֶׂה־פְּרִ֛
 יְהִי־ב֖קֶֹר  רֶב וַֽ  יְהִי־עֶ֥ ים כִּי־טֽוֹב: 13 וַֽ אֱלֹהִ֖

י: פ י֥וֹם שְׁלִישִֽׁ
יעַ  י מְאֹרתֹ֙ בִּרְ קִ֣ ים יְהִ֤ 14 וַיּ֣אֹמֶר אֱלֹהִ֗  

יְלָה  ין הַלָּ֑ ין הַיּ֖וֹם וּבֵ֣ יל בֵּ֥ יִם לְהַבְדִּ֕ הַשָּׁמַ֔
ים:  ים וְשָׁנִֽ ים וּלְיָמִ֖ וְהָי֤וּ לְאֹתֹת֙ וּלְמ֣וֹעֲדִ֔

1:1-3 In het begin schiep God de hemel en de 
aarde [...] God zei – Ook mogelijk is de verta-
ling: ‘In het begin toen God de hemel en de 
aarde schiep [...] zei God’.
1:2 Gods geest zweefde over het water – Gods 
geest, of: ‘Gods adem’. Ook mogelijk is de ver-
taling: ‘een hevige wind joeg het water op’.

1:1-14
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 15  en ze moeten dienen als lampen aan 
het hemelgewelf, om licht te geven op 
de aarde.’ En zo gebeurde het.  16  God 
maakte de twee grote lichten, het 
grootste om over de dag te heersen, 
het kleinere om over de nacht te heer-
sen, en ook de sterren.  17  Hij plaats-
te ze aan het hemelgewelf om licht te 
geven op de aarde,  18  om te heersen 
over de dag en de nacht en om het 
licht te scheiden van de duisternis. En 
God zag dat het goed was.  19  Het werd 
avond en het werd morgen. De vierde 
dag. 

  20  God zei: ‘Het water moet weme-
len van levende wezens, en boven de 
aarde, langs het hemelgewelf, moeten 
vogels vliegen.’  21  En hij schiep de gro-
te zeemonsters en alle soorten leven-
de wezens waarvan het water wemelt 
en krioelt, en ook alles wat vleugels 
heeft. En God zag dat het goed was. 
 22  God zegende ze met de woorden: 
‘Wees vruchtbaar en word talrijk en 
vul het water van de zee. En ook de vo-
gels moeten talrijk worden, overal op 
aarde.’  23  Het werd avond en het werd 
morgen. De vijfde dag. 

  24  God zei: ‘De aarde moet allerlei 
levende wezens voortbrengen: vee, 
kruipende dieren en wilde dieren.’ En 
zo gebeurde het.  25  God maakte alle 
soorten in het wild levende dieren, al 
het vee en alles wat op de aardbodem 
rondkruipt. En God zag dat het goed 
was. 

  26  God zei: ‘Laten wij mensen maken 
die ons evenbeeld zijn, die op ons lij-
ken; zij moeten heerschappij voeren 
over de vissen van de zee en de vogels 
van de hemel, over het vee, over de 
hele aarde en over alles wat daarop 
rondkruipt.’  27  God schiep de mens als 
zijn evenbeeld, als evenbeeld van God 
schiep hij hem, mannelijk en vrouwe-
lijk schiep hij de mensen.  28  Hij zegen-
de hen en zei tegen hen: ‘Wees vrucht-
baar en word talrijk, bevolk de aarde 
en breng haar onder je gezag: heers 
over de vissen van de zee, over de vo-
gels van de hemel en over alle dieren 
die op de aarde rondkruipen.’  29  Ook 

יר  יִם לְהָאִ֖ יעַ הַשָּׁמַ֔ 15 וְהָי֤וּ לִמְאוֹרתֹ֙ בִּרְ קִ֣

ים  ן: 16 וַיַּעַ֣שׂ אֱלֹהִ֔  יְהִי־כֵֽ רֶץ וַֽ עַל־הָאָ֑
ים אֶת־הַמָּא֤וֹר  אֶת־שְׁנֵ֥י הַמְּאֹר֖תֹ הַגְּדלִֹ֑

לֶת הַיּ֔וֹם וְאֶת־הַמָּא֤וֹר הַקָּטןֹ֙  הַגָּדלֹ֙ לְמֶמְשֶׁ֣
ן  ים: 17 וַיִּתֵּ֥ ת הַכּֽוֹכָבִֽ יְלָה וְאֵ֖ לֶת הַלַּ֔ לְמֶמְשֶׁ֣

יר  יִם לְהָאִ֖ יעַ הַשָּׁמָ֑ ים בִּרְ קִ֣ ם אֱלֹהִ֖ אֹתָ֛
יְלָה  רֶץ: 18 וְלִמְשׁלֹ֙ בַּיּ֣וֹם וּבַלַּ֔ עַל־הָאָֽ

ין הַחֹ֑שֶׁךְ וַיַּ֥ רְא  ין הָא֖וֹר וּבֵ֣ יל בֵּ֥ וּֽלְהַבְדִּ֔
 יְהִי־ב֖קֶֹר  רֶב וַֽ  יְהִי־עֶ֥ ים כִּי־טֽוֹב: 19 וַֽ אֱלֹהִ֖

י: פ י֥וֹם רְבִיעִֽ
רֶץ  יִם שֶׁ֖ ים יִשְׁרְצ֣וּ הַמַּ֔ 20 וַיּ֣אֹמֶר אֱלֹהִ֔  

רֶץ עַל־פְּנֵי֖  ף עַל־הָאָ֔ נֶ֣פֶשׁ חַיָּה֑ וְעוֹף֙ יְעוֹפֵ֣
ים אֶת־ א אֱלֹהִ֔ יִם: 21 וַיִּבְרָ֣ יעַ הַשָּׁמָֽ רְ קִ֥

חַיָּה֣ ׀  ת כָּל־נֶ֣פֶשׁ הַֽ ים וְאֵ֣ ם הַגְּדלִֹ֑ הַתַּנִּינִ֖
ם  ינֵהֶ֗ יִם לְמִֽ רְצ֨וּ הַמַּ֜ שֶׂת אֲשֶׁר֩ שָֽׁ רמֶֹ֡ הָֽ

ים  הוּ וַיַּ֥ רְא אֱלֹהִ֖ ת כָּל־ע֤וֹף כָּנָף֙ לְמִינֵ֔ וְאֵ֨
ים לֵאמֹ֑ר  ם אֱלֹהִ֖ רֶךְ אֹתָ֛ כִּי־טֽוֹב: 22 וַיְבָ֧

ים וְהָע֖וֹף  יִם֙ בַּיַּמִּ֔ פְּר֣וּ וּרְב֗וּ וּמִלְא֤וּ אֶת־הַמַּ֨
 יְהִי־ב֖קֶֹר י֥וֹם  רֶב וַֽ  יְהִי־עֶ֥ רֶץ: 23 וַֽ  רֶב בָּאָֽ יִ֥

י: פ חֲמִישִֽׁ
רֶץ נֶ֤פֶשׁ  א הָאָ֜ ים תּוֹצֵ֨ 24 וַיּ֣אֹמֶר אֱלֹהִ֗  

רֶץ  יְתוֹ־אֶ֖ מֶשׂ וְחַֽ ה וָרֶ֛ הּ בְּהֵמָ֥ חַיָּה֙ לְמִינָ֔
ת  ן: 25 וַיַּעַ֣שׂ אֱלֹהִים֩ אֶת־חַיַּ֨  יְהִי־כֵֽ לְמִינָ֑הּ וַֽ
ת  הּ וְאֵ֛ הּ וְאֶת־הַבְּהֵמָה֙ לְמִינָ֔ רֶץ לְמִינָ֗ הָאָ֜
ים  ה לְמִינֵ֑הוּ וַיַּ֥ רְא אֱלֹהִ֖ אֲדָמָ֖ מֶשׂ הָֽ כָּל־רֶ֥

ם  ה אָדָ֛ עֲשֶׂ֥ ים נַֽ כִּי־טֽוֹב: 26 וַיּ֣אֹמֶר אֱלֹהִ֔
ם  ת הַיָּ֜ נוּ וְיִרְדּוּ֩ בִדְגַ֨ נוּ כִּדְמוּתֵ֑ בְּצַלְמֵ֖

רֶץ  יִם וּבַבְּהֵמָה֙ וּבְכָל־הָאָ֔ וּבְע֣וֹף הַשָּׁמַ֗
א  רֶץ: 27 וַיִּבְרָ֨ שׂ עַל־הָאָֽ רמֵֹ֥ מֶשׂ הָֽ וּבְכָל־הָרֶ֖

לֶם  אָדָם֙ בְּצַלְמ֔וֹ בְּצֶ֥ ים ׀ אֶת־הָֽ אֱלֹהִ֤
ם:  א אֹתָֽ ה בָּרָ֥ ר וּנְקֵבָ֖ א אֹת֑וֹ זָכָ֥ ים בָּרָ֣ אֱלֹהִ֖
ים  ם אֱלֹהִ֗ רֶךְ אֹתָם֘ אֱלֹהִים֒ וַיּ֨אֹמֶר לָהֶ֜ 28 וַיְבָ֣

הָ וּרְד֞וּ  רֶץ וְכִבְשֻׁ֑ פְּר֥וּ וּרְב֛וּ וּמִלְא֥וּ אֶת־הָאָ֖
יִם וּבְכָל־חַיָּ֖ה  בִּדְגַ֤ת הַיָּם֙ וּבְע֣וֹף הַשָּׁמַ֔
ים  רֶץ: 29 וַיּ֣אֹמֶר אֱלֹהִ֗ שֶׂת עַל־הָאָֽ רמֶֹ֥ הָֽ

1:15-29
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רַע  עַ זֶ֗ שֶׂב ׀ זרֵֹ֣ ם אֶת־כָּל־עֵ֣ תִּי לָכֶ֜ הִנֵּה֩ נָתַ֨
ץ  רֶץ וְאֶת־כָּל־הָעֵ֛ אֲשֶׁר֙ עַל־פְּנֵי֣ כָל־הָאָ֔
הְיֶה֖  ם יִֽ עַ זָ֑ רַע לָכֶ֥ ץ זרֵֹ֣ אֲשֶׁר־בּ֥וֹ פְרִי־עֵ֖

רֶץ וּלְכָל־ע֨וֹף  אָ֠ ה: 30 וּֽלְכָל־חַיַּת֣ הָ֠ לְאָכְלָֽ
רֶץ אֲשֶׁר־ שׂ עַל־הָאָ֗ יִם וּלְכ֣לֹ ׀ רוֹמֵ֣ הַשָּׁמַ֜

שֶׂב לְאָכְלָ֑ה  ה אֶת־כָּל־יֶ֥ רֶק עֵ֖ בּוֹ֙ נֶ֣פֶשׁ חַיָּ֔
ר  ן: 31 וַיַּ֤ רְא אֱלֹהִים֙ אֶת־כָּל־אֲשֶׁ֣  יְהִי־כֵֽ וַֽ
 יְהִי־ רֶב וַֽ  יְהִי־עֶ֥ ה וְהִנֵּה־ט֖וֹב מְא֑דֹ וַֽ עָשָׂ֔

י: פ ב֖קֶֹר י֥וֹם הַשִּׁשִּֽׁ

ם: ב  רֶץ וְכָל־צְבָאָֽ יִם וְהָאָ֖ וַיְכֻלּ֛וּ הַשָּׁמַ֥
י  ל אֱלֹהִים֙ בַּיּ֣וֹם הַשְּׁבִיעִ֔ 2 וַיְכַ֤

ה וַיִּשְׁבּתֹ֙ בַּיּ֣וֹם  ר עָשָׂ֑ מְלַאכְתּ֖וֹ אֲשֶׁ֣
ה:  ר עָשָֽׂ י מִכָּל־מְלַאכְתּ֖וֹ אֲשֶׁ֥ הַשְּׁבִיעִ֔

שׁ  י וַיְקַדֵּ֖ רֶךְ אֱלֹהִים֙ אֶת־י֣וֹם הַשְּׁבִיעִ֔ 3 וַיְבָ֤
י ב֤וֹ שָׁבַת֙ מִכָּל־מְלַאכְתּ֔וֹ אֲשֶׁר־ אֹת֑וֹ כִּ֣

עֲשֽׂוֹת: פ ים לַֽ א אֱלֹהִ֖ בָּרָ֥
רֶץ  יִם וְהָאָ֖ לֶּה תֽוֹלְד֧וֹת הַשָּׁמַ֛ [שני] 4 אֵ֣  

רֶץ  ים אֶ֥ ה אֱלֹהִ֖ ם בְּי֗וֹם עֲשׂ֛וֹת יְהוָֹ֥ רְאָ֑ בְּהִבָּֽ
רֶם יִהְיֶה֣  ה טֶ֚ יחַ הַשָּׂדֶ֗ יִם: 5 וְכ֣לֹ ׀ שִׂ֣ וְשָׁמָֽ

ח  רֶם יִצְמָ֑ ה טֶ֣ שֶׂב הַשָּׂדֶ֖ רֶץ וְכָל־עֵ֥ בָאָ֔
רֶץ  יר יְהוָֹ֤ה אֱלֹהִים֙ עַל־הָאָ֔ א הִמְטִ֜ ֹ֨ כִּי֩ ל

ד  ה: 6 וְאֵ֖ אֲדָמָֽ עֲב֖דֹ אֶת־הָֽ יִן לַֽ ם אַ֔ וְאָדָ֣
ה אֶת־כָּל־פְּנֵ֥י  רֶץ וְהִשְׁ קָ֖ עֲלֶ֣ה מִן־הָאָ֑ יַֽ
ים אֶת־ יצֶר֩ יְהוָֹ֨ה אֱלֹהִ֜ ה: 7 וַיִּ֩ אֲדָמָֽ הָֽ

יו  ח בְּאַפָּ֖ ה וַיִּפַּ֥ אֲדָמָ֔ ם עָפָר֙ מִן־הָ֣ אָדָ֗ הָֽ
ם לְנֶ֥פֶשׁ חַיָּֽה:  אָדָ֖ י הָֽ ת חַיִּ֑ים וַיְהִ֥ נִשְׁמַ֣
דֶם  דֶן מִקֶּ֑  ן־בְּעֵ֖ ים גַּ֥ ע יְהוָֹ֧ה אֱלֹהִ֛ 8 וַיִּטַּ֞

ר:  ר יָצָֽ ם אֲשֶׁ֥ אָדָ֖ ם אֶת־הָֽ וַיָּשֶׂ֣ם שָׁ֔
ה כָּל־ אֲדָמָ֔ ח יְהוָֹ֤ה אֱלֹהִים֙ מִן־הָ֣ 9 וַיַּצְמַ֞
ץ  ל וְעֵ֤ אֲכָ֑ ה וְט֣וֹב לְמַֽ ד לְמַרְאֶ֖ ץ נֶחְמָ֥ עֵ֛

ע:  עַת ט֥וֹב וָרָֽ ץ הַדַּ֖ ן וְעֵ֕ חַיִּים֙ בְּת֣וֹךְ הַגָּ֔ הַֽ
 ן  דֶן לְהַשְׁק֖וֹת אֶת־הַגָּ֑ 10 וְנָהָר֙ יצֵֹ֣א מֵעֵ֔

ים:  ה רָאשִֽׁ ד וְהָיָ֖ה לְאַרְבָּעָ֥ וּמִשָּׁם֙ יִפָּרֵ֔
ת כָּל־ ב אֵ֚ ד פִּישׁ֑וֹן ה֣וּא הַסּבֵֹ֗ אֶחָ֖ ם הָֽ 11 שֵׁ֥

zei God: ‘Hierbij gee f  ik jullie alle zaad-
dragende planten en alle vruchtbomen 
op de aarde; dat zal jullie voedsel zijn. 
 30  Aan de dieren die in het wild leven, 
aan de vogels van de hemel en aan de le-
vende wezens die op de aarde rondkrui-
pen, gee f  ik de groene planten tot voed-
sel.’ En zo gebeurde het.  31  God keek naar 
alles wat hij had gemaakt en zag dat het 
zeer goed was. Het werd avond en het 
werd morgen. De zesde dag. 

  2    Zo werden de hemel en de aarde in 
al hun rijkdom voltooid.  2  Op de ze-

vende dag had God zijn werk voltooid, 
op die dag rustte hij van het werk dat hij 
gedaan had.  3  God zegende de zevende 
dag en verklaarde die heilig, want op die 
dag rustte hij van heel zijn scheppings-
werk. 

  4  Dit is de geschiedenis van de hemel 
en de aarde. Zo ontstonden ze, zo wer-
den ze geschapen. 

 In de tijd dat de  eeuwige  God aar-
de en hemel maakte,  5  groeide er op de 
aarde nog geen enkele struik en was er 
geen enkele plant opgeschoten, want 
de  eeuwige  God had het nog niet laten 
regenen op de aarde, en er waren geen 
mensen om het land te bewerken; °   6  wel 
was er water dat uit de aarde opwelde en 
de aardbodem overal bevloeide.  7  Toen 
maakte de  eeuwige  God de mens. Hij 
vormde hem uit stof, uit aarde, en blies 
hem levensadem in de neus. Zo werd de 
mens een levend wezen. 

  8  De  eeuwige  God legde in het oosten, 
in Eden, een tuin aan en daarin plaats-
te hij de mens die hij had gemaakt.  9  Hij 
liet uit de aarde allerlei bomen opschie-
ten die er aanlokkelijk uitzagen, met 
heerlijke vruchten. In het midden van de 
tuin stonden de levensboom en de boom 
van de kennis van goed en kwaad. 

  10  Er ontspringt in Eden een rivier die 
de tuin bevloeit. Verderop vertakt ze zich 
in vier grote stromen.  11  Een daarvan is 

2:5 geen mensen om het land te bewerken – In 
het Hebreeuws is er hier en in het vervolg een 
woordspel tussen adam, ‘mens’, en adama, 
‘land/aarde/aardbodem/akker’.

1:30-2:11
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de Pisjon; die stroomt om heel Chavi-
la heen, het land waar goud gevonden 
wordt.  12  (Het goud van dat land is uitste-
kend, en er is daar ook balsemhars en 
onyx.)  13  De tweede rivier heet Gichon; 
die stroomt om heel Koesj heen.  14  De 
derde rivier heet Tigris; die loopt ten 
oosten van Assyrië. De vierde ten slotte 
is de Eufraat. 

  15  De  eeuwige  God bracht de mens 
dus in de tuin van Eden, om die te be-
werken en erover te waken.  16  Hij hield 
hem het volgende voor: ‘Van alle bo-
men in de tuin mag je eten,  17  maar niet 
van de boom van de kennis van goed en 
kwaad; wanneer je daarvan eet, zul je on-
herroepelijk sterven.’ 

  18  De  eeuwige  God dacht: Het is niet 
goed dat de mens alleen is, ik zal een 
helper voor hem maken die bij hem 
past.  19  Toen vormde hij uit aarde alle in 
het wild levende dieren en alle vogels, 
en hij bracht die bij de mens om te zien 
welke namen de mens ze zou geven: zo-
als hij elk levend wezen zou noemen, zo 
zou het heten.  20  De mens ga f  namen aan 
al het vee, aan alle vogels en alle wilde 
dieren, maar hij vond geen helper die 
bij hem paste.  21  Toen liet de  eeuwige  
God de mens in een diepe slaap vallen, 
en terwijl de mens sliep nam hij een van 
zijn ribben weg; hij vulde die plaats weer 
met vlees.  22  Uit de rib die hij bij de mens 
had weggenomen, bouwde de  eeuwige  
God een vrouw en hij bracht haar bij de 
mens.  23  Toen riep de mens uit: 

 ‘Eindelijk een gelijk aan mij, 
 mijn eigen gebeente, 
 mijn eigen vlees, 
 een die zal heten: vrouw, 
 een uit een man gebouwd.’ °  

  24  Zo komt het dat een man zich los-
maakt van zijn vader en moeder en zich 
hecht aan zijn vrouw, met wie hij één 
van lichaam wordt. 

  25  Beiden waren ze naakt, de mens en 
zijn vrouw, maar ze schaamden zich niet 
voor elkaar. 

2:23 een die zal heten: vrouw,/ een uit een man 
gebouwd – In het Hebreeuws is er een woord-
spel tussen iesja, ‘vrouw’, en iesj, ‘man’.

ב  ב: 12 וּֽזֲהַ֛ ם הַזָּהָֽ ה אֲשֶׁר־שָׁ֖ חֲוִילָ֔ רֶץ הַֽ אֶ֣
בֶן  ם הַבְּד֖לַֹח וְאֶ֥ וא ט֑וֹב שָׁ֥ רֶץ הַהִ֖ הָאָ֥

י גִּיח֑וֹן ה֣וּא  ר הַשֵּׁנִ֖ הַשּֽׁהַֹם: 13 וְשֵׁם־הַנָּהָ֥
ם  רֶץ כּֽוּשׁ: 14 וְשֵׁ֨ ת כָּל־אֶ֥ ב אֵ֖ הַסּוֹבֵ֔
ךְ  הֹלֵ֖ קֶל ה֥וּא הַֽ ר הַשְּׁלִישִׁי֙ חִדֶּ֔ הַנָּהָ֤
י ה֥וּא  רְבִיעִ֖ ר הָֽ ת אַשּׁ֑וּר וְהַנָּהָ֥ קִדְמַ֣

ם  אָדָ֑ ים אֶת־הָֽ ה אֱלֹהִ֖ ח יְהוָֹ֥ ת: 15 וַיִּקַּ֛ פְרָֽ
הּ:  הּ וּלְשָׁמְרָֽ דֶן לְעָבְדָ֖ הוּ בְגַן־עֵ֔ וַיַּנִּחֵ֣

ם לֵאמֹ֑ר  אָדָ֖ ים עַל־הָֽ 16 וַיְצַו֙ יְהוָֹ֣ה אֱלֹהִ֔

ץ  ל: 17 וּמֵעֵ֗  ן אָכ֥לֹ תּאֹכֵֽ מִכּ֥לֹ עֵץ־הַגָּ֖
נּוּ  ל מִמֶּ֑ א תאֹכַ֖ ֹ֥ ע ל עַת֙ ט֣וֹב וָרָ֔ הַדַּ֨
נּוּ מ֥וֹת תָּמֽוּת:  י בְּי֛וֹם אֲכָלְךָ֥ מִמֶּ֖ כִּ֗

ים לאֹ־ט֛וֹב הֱי֥וֹת  18 וַיּ֨אֹמֶר֙ יְהוָֹ֣ה אֱלֹהִ֔

זֶר כְּנֶגְדּֽוֹ:  עֱשֶׂה־לּ֥וֹ עֵ֖ ם לְבַדּ֑וֹ אֶֽ אָדָ֖ הָֽ
ה  אֲדָמָ֗ ים מִן־הָֽ צֶר֩ יְהוָֹ֨ה אֱלֹהִ֜ 19 וַיִּ֩

יִם  כָּל־חַיַּת֤ הַשָּׂדֶה֙ וְאֵת֙ כָּל־ע֣וֹף הַשָּׁמַ֔
ם לִרְא֖וֹת מַה־יִּקְרָא־ל֑וֹ  אָדָ֔ וַיָּבֵא֙ אֶל־הָ֣
ם נֶ֥פֶשׁ חַיָּ֖ה  אָדָ֛ ר יִקְרָא־ל֧וֹ הָֽ וְכלֹ֩ אֲשֶׁ֨
ם  אָדָ֜ א הָֽ ה֥וּא שְׁמֽוֹ: [שלישי] 20 וַיִּקְרָ֨
יִם  שֵׁמ֗וֹת לְכָל־הַבְּהֵמָה֙ וּלְע֣וֹף הַשָּׁמַ֔
א  א־מָצָ֥ ֹֽ ם ל ה וּלְאָדָ֕ וּלְכ֖לֹ חַיַּת֣ הַשָּׂדֶ֑
ים ׀  זֶר כְּנֶגְדּֽוֹ: 21 וַיַּפֵּל֩ יְהוָֹ֨ה אֱלֹהִ֧ עֵ֖

ח אַחַת֙  ן וַיִּקַּ֗ ם וַיִּישָׁ֑ אָדָ֖ ה עַל־הָֽ תַּרְדֵּמָ֛
בֶן֩  נָּה: 22 וַיִּ֩ ר תַּחְתֶּֽ יו וַיִּסְגֹּ֥ר בָּשָׂ֖ מִצַּלְעתָֹ֔
ח  ע אֲשֶׁר־לָ קַ֥ ים ׀ אֶת־הַצֵּלָ֛ יְהוָֹ֨ה אֱלֹהִ֧
ם:  אָדָֽ הָ אֶל־הָֽ ה וַיְבִאֶ֖ ם לְאִשָּׁ֑ אָדָ֖ מִן־הָֽ

צֶם  עַם עֶ֚ אָדָם֒ ז֣אֹת הַפַּ֗ 23 וַיּ֘אֹמֶר֘ הָֽ

א  י לְזאֹת֙ יִקָּרֵ֣ ר מִבְּשָׂרִ֑ י וּבָשָׂ֖ עֲצָמַ֔ מֵֽ
קֳחָה־זּֽאֹת: 24 עַל־כֵּן֙  ישׁ לֻֽ י מֵאִ֖ ה כִּ֥ אִשָּׁ֔
ק  יו וְאֶת־אִמּ֑וֹ וְדָבַ֣ ישׁ אֶת־אָבִ֖ עֲזָב־אִ֔ יַֽ

הְי֤וּ  ד: 25 וַיִּֽ ר אֶחָֽ בְּאִשְׁתּ֔וֹ וְהָי֖וּ לְבָשָׂ֥
א  ֹ֖ ם וְאִשְׁתּ֑וֹ וְל אָדָ֖ ים הָֽ שְׁנֵיהֶם֙ עֲרוּמִּ֔

שׁוּ: יִתְבּשָֽׁ

2:12-25
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וְהַנָּחָשׁ֙ הָיָה֣ עָר֔וּם מִכּלֹ֙ חַיַּת֣ ג 
ים  ה יְהוָֹ֣ה אֱלֹהִ֑ ר עָשָׂ֖ ה אֲשֶׁ֥ הַשָּׂדֶ֔

ר  י־אָמַ֣ ף כִּֽ ה אַ֚ אִשָּׁ֔ וַיּ֨אֹמֶר֙ אֶל־הָ֣
 ן:  ץ הַגָּֽ א תֽאֹכְל֔וּ מִכּ֖לֹ עֵ֥ ֹ֣ ים ל אֱלֹהִ֔
י  שׁ מִפְּרִ֥ ה אֶל־הַנָּחָ֑ אִשָּׁ֖ 2 וַתּ֥אֹמֶר הָֽ
ר  י הָעֵץ֘ אֲשֶׁ֣ ל: 3 וּמִפְּרִ֣  ן נאֹכֵֽ עֵץ־הַגָּ֖

א תֽאֹכְלוּ֙  ֹ֤ ים ל ר אֱלֹהִ֗ בְּתוֹךְ־הַגָּן֒ אָמַ֣
ן תְּמֻתֽוּן:  א תִגְּע֖וּ בּ֑וֹ פֶּ֖ ֹ֥ נּוּ וְל מִמֶּ֔
ה לאֹ־ אִשָּׁ֑ שׁ אֶל־הָֽ 4 וַיּ֥אֹמֶר הַנָּחָ֖

י  ים כִּ֗ עַ אֱלֹהִ֔ י ידֵֹ֣ מ֖וֹת תְּמֻתֽוּן: 5 כִּ֚
ינֵיכֶ֑ם  נּוּ וְנִפְקְח֖וּ עֵֽ בְּיוֹם֙ אֲכָלְכֶ֣ם מִמֶּ֔

ע:  י ט֥וֹב וָרָֽ ים יֽדְֹעֵ֖ אלֹהִ֔ הְיִיתֶם֙ כֵּֽ וִֽ
ל  אֲכָ֜ ץ לְמַֽ י טוֹב֩ הָעֵ֨ ה כִּ֣ אִשָּׁ֡ רֶא הָֽ 6 וַתֵּ֣
ד הָעֵץ֙  יִם וְנֶחְמָ֤ עֵינַ֗ אֲוָה־ה֣וּא לָֽ י תַֽ וְכִ֧
ן  ל וַתִּתֵּ֧ ח מִפִּרְי֖וֹ וַתּאֹכַ֑ יל וַתִּקַּ֥ לְהַשְׂכִּ֔

חְנָה֙  ל: 7 וַתִּפָּקַ֨ הּ וַיּאֹכַֽ הּ עִמָּ֖ גַּם־לְאִישָׁ֛
ם  ם הֵ֑ ירֻמִּ֖ י עֵֽ ם וַיֵּ֣ דְע֔וּ כִּ֥ עֵינֵי֣ שְׁנֵיהֶ֔
ם  עֲשׂ֥וּ לָהֶ֖ ה וַיַּֽ  יִּתְפְּרוּ֙ עֲלֵ֣ה תְאֵנָ֔ וַֽ
 יִּשְׁמְע֞וּ אֶת־ק֨וֹל יְהוָֹ֧ה  חֲגֹרֽתֹ: 8 וַֽ

 ן לְר֣וּחַ הַיּ֑וֹם  ךְ בַּגָּ֖ ים מִתְהַלֵּ֥ אֱלֹהִ֛
ם וְאִשְׁתּ֗וֹ מִפְּנֵי֙ יְהוָֹ֣ה  אָדָ֜ א הָֽ וַיִּתְחַבֵּ֨

א   ן: 9 וַיִּקְרָ֛ ץ הַגָּֽ ים בְּת֖וֹךְ עֵ֥ אֱלֹהִ֔
ם וַיּ֥אֹמֶר ל֖וֹ  אָדָ֑ ים אֶל־הָֽ ה אֱלֹהִ֖ יְהוָֹ֥
עְתִּי  אַיֶּֽכָּה: 10 וַיּ֕אֹמֶר אֶת־קֽלְֹךָ֥ שָׁמַ֖

א:  חָבֵֽ י־עֵיר֥םֹ אָנֹ֖כִי וָאֵֽ א כִּֽ אִירָ֛  ן וָֽ בַּגָּ֑
תָּה  י עֵיר֖םֹ אָ֑ י הִגִּ֣יד לְךָ֔ כִּ֥ 11 וַיּ֕אֹמֶר מִ֚

י אֲכָל־ יךָ לְבִלְתִּ֥ ר צִוִּיתִ֛ ץ אֲשֶׁ֧ הֲמִן־הָעֵ֗
אִשָּׁה֙  ם הָֽ אָדָ֑ לְתָּ: 12 וַיּ֖אֹמֶר הָֽ נּוּ אָכָֽ מִמֶּ֖

י  תְנָה־לִּ֥ וא נָֽ י הִ֛ תָּה עִמָּדִ֔ ר נָתַ֣ אֲשֶׁ֣
ים  ל: 13 וַיּ֨אֹמֶר יְהוָֹ֧ה אֱלֹהִ֛ אֹכֵֽ ץ וָֽ מִן־הָעֵ֖

ית וַתּ֨אֹמֶר֙  ה מַה־זּ֣אֹת עָשִׂ֑ אִשָּׁ֖ לָֽ
ל:  אֹכֵֽ נִי וָֽ שׁ הִשִּׁיאַ֖ ה הַנָּחָ֥ אִשָּׁ֔ הָֽ

ים ׀ אֶל־הַנָּחָשׁ֘  14 וַיּ֩אֹמֶר֩ יְהוָֹ֨ה אֱלֹהִ֥

יתָ זּאֹת֒ אָר֤וּר אַתָּה֙ מִכָּל־ י עָשִׂ֣ כִּ֣
ה עַל־גְּחֹֽנְךָ֣  ה וּמִכּ֖לֹ חַיַּת֣ הַשָּׂדֶ֑ הַבְּהֵמָ֔

  3    Van alle in het wild levende dieren die 
de  eeuwige  God gemaakt had, was 

de slang het sluwst. Dit dier vroeg aan de 
vrouw: ‘Is het waar dat God gezegd heeft 
dat jullie van geen enkele boom in de tuin 
mogen eten?’  2  ‘We mogen de vruchten van 
alle bomen eten,’ antwoordde de vrouw, 
 3  ‘behalve die van de boom in het midden 
van de tuin. God heeft ons verboden van de 
vruchten van die boom te eten o f  ze zelfs 
maar aan te raken; doen we dat toch, dan 
zullen we sterven.’  4  ‘Jullie zullen helemaal 
niet sterven,’ zei de slang.  5  ‘Integendeel, 
God weet dat jullie de ogen zullen open-
gaan zodra je daarvan eet, dat jullie dan als 
goden °  zullen zijn en kennis zullen heb-
ben van goed en kwaad.’ 

  6  De vrouw keek naar de boom. Zijn 
vruchten zagen er heerlijk uit, ze waren 
een lust voor het oog, en ze vond het aan-
lokkelijk dat de boom haar wijsheid zou 
schenken. Ze plukte een paar vruchten en 
at ervan. Ze gaf ook wat aan haar man, die 
bij haar was, en ook hij at ervan.  7  Toen gin-
gen hun beiden de ogen open en merkten 
ze dat ze naakt waren. Daarom regen ze vij-
genbladeren aan elkaar en maakten er len-
denschorten van. 

  8  Toen de mens en zijn vrouw de 
 eeuwige  God in de koelte van de avond-
wind door de tuin hoorden wandelen, 
verborgen zij zich voor hem tussen de 
bomen.  9  Maar de  eeuwige  God riep de 
mens: ‘Waar ben je?’  10  Hij antwoordde: 
‘Ik hoorde u in de tuin en werd bang om-
dat ik naakt ben; daarom verborg ik me.’ 
 11  ‘Wie heeft je verteld dat je naakt bent? 
Heb je soms gegeten van de boom waar-
van ik je verboden had te eten?’  12  De mens 
antwoordde: ‘De vrouw die u hebt gemaakt 
om mij ter zijde te staan, heeft mij vruch-
ten van de boom gegeven en toen heb ik 
ervan gegeten.’  13  ‘Waarom heb je dat ge-
daan?’ vroeg de  eeuwige  God aan de 
vrouw. En zij antwoordde: ‘De slang heeft 
me misleid en toen heb ik ervan gegeten.’ 

  14  De  eeuwige  God zei tegen de slang: 
 ‘Vervloekt ben jij dat je dit hebt gedaan, 
 het vee zal je voortaan mijden, 

3:5 als goden – Ook mogelijk is de vertaling: ‘als 
God’.

3:1-14
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י חַיֶּֽיךָ:  ל כָּל־יְמֵ֥ ר תּאֹכַ֖ ךְ וְעָפָ֥ תֵלֵ֔
ה  אִשָּׁ֔ ין הָֽ ינְךָ֙ וּבֵ֣ ית בֵּֽ ה ׀ אָשִׁ֗ 15 וְאֵיבָ֣

הּ ה֚וּא יְשֽׁוּפְךָ֣  ין זַרְעָ֑  רְעֲךָ֖ וּבֵ֣ ין זַֽ וּבֵ֥
ב: ס  נּוּ עָ קֵֽ ה תְּשׁוּפֶ֥ ר֔אֹשׁ וְאַתָּ֖

ה אַרְבֶּה֙  ר הַרְבָּ֤ ה אָמַ֗ אִשָּׁ֣ 16 אֶל־הָֽ

י  לְדִ֣ צֶב תֵּֽ ךְ בְּעֶ֖ רנֵֹ֔ עִצְּבוֹנֵ֣ ךְ וְהֵֽ
ךְ וְה֖וּא  בָנִ֑ים וְאֶל־אִישֵׁךְ֙ תְּשׁ֣וּקָתֵ֔
ר  ם אָמַ֗ ךְ: ס 17 וּלְאָדָ֣ יִמְשָׁל־בָּֽ
ךָ֒ וַתּ֨אֹכַל֙  עְתָּ֘ לְק֣וֹל אִשְׁתֶּ֒ י שָׁמַ֘ כִּ֣

א  ֹ֥ יךָ֙ לֵאמֹ֔ר ל ר צִוִּיתִ֨ ץ אֲשֶׁ֤ מִן־הָעֵ֔
אֲדָמָה֙  ה הָֽ נּוּ אֲרוּרָ֤ ל מִמֶּ֑ תאֹכַ֖

י  נָּה כּ֖לֹ יְמֵ֥ ךָ בְּעִצָּבוֹן֙ תּֽאֹכֲלֶ֔ עֲבוּרֶ֔ בַּֽ
ךְ  יחַ לָ֑ ר תַּצְמִ֣ חַיֶּֽיךָ: 18 וְק֥וֹץ וְדַרְדַּ֖

ת  ה: 19 בְּזֵעַ֤ שֶׂב הַשָּׂדֶֽ כַלְתָּ֖ אֶת־עֵ֥ וְאָֽ
ד שֽׁוּבְךָ֙ אֶל־ חֶם עַ֤ יךָ֙ תּ֣אֹכַל לֶ֔ אַפֶּ֨

ר  י־עָפָ֣ חְתָּ כִּֽ נָּה לֻקָּ֑ י מִמֶּ֖ ה כִּ֥ אֲדָמָ֔ הָ֣
א  ר תָּשֽׁוּב: 20 וַיִּקְרָ֧ תָּה וְאֶל־עָפָ֖ אַ֔
וא  י הִ֥ ם אִשְׁתּ֖וֹ חַוָּ֑ה כִּ֛ ם שֵׁ֥ אָדָ֛ הָֽ
עַשׂ֩ יְהוָֹ֨ה  י: 21 וַיַּ֩ ם כָּל־חָֽ ה אֵ֥ יְתָ֖ הָֽ

ם וּלְאִשְׁתּ֛וֹ כָּתְנ֥וֹת ע֖וֹר  ים לְאָדָ֧ אֱלֹהִ֜
ם: פ וַיַּלְבִּשֵֽׁ

ים  [רביעי] 22 וַיּ֣אֹמֶר ׀ יְהוָֹ֣ה אֱלֹהִ֗  
עַת  נּוּ לָדַ֖ ד מִמֶּ֔ אָדָם֙ הָיָה֙ כְּאַחַ֣ ן הָֽ הֵ֤

ה ׀ פֶּן־יִשְׁלַ֣ח יָד֗וֹ  ע וְעַתָּ֣ ט֣וֹב וָרָ֑
י  ל וָחַ֥ ים וְאָכַ֖ חַיִּ֔ ץ הַֽ ם מֵעֵ֣ וְלָקַח֙ גַּ֚
ים  ה אֱלֹהִ֖ הוּ יְהוָֹ֥  יְשַׁלְּחֵ֛ ם: 23 וַֽ לְעלָֹֽ

ר  ה אֲשֶׁ֥ אֲדָמָ֔ עֲבדֹ֙ אֶת־הָ֣ דֶן לַֽ מִגַּן־עֵ֑
ם  אָדָ֑  רֶשׁ אֶת־הָֽ ם: 24 וַיְגָ֖ ח מִשָּֽׁ לֻקַּ֖

ים  דֶן אֶת־הַכְּרֻבִ֗ דֶם לְגַן־עֵ֜ וַיַּשְׁכֵּן֩ מִקֶּ֨
כֶת  רֶב֙ הַמִּתְהַפֶּ֔ הַט הַחֶ֨ ת לַ֤ וְאֵ֨

ים: ס  חַיִּֽ ץ הַֽ רֶךְ עֵ֥ לִשְׁמֹ֕ר אֶת־דֶּ֖

 wilde dieren wenden zich af; 
 op je buik zul je kruipen 
 en sto f  zul je eten, 
 je hele leven lang. 

   15  Vijandschap sticht ik tussen jou en de 
vrouw, 

 tussen jouw nageslacht en het hare, 
 zij verbrijzelen je kop, 
 jij bijt hen in de hiel.’ 

  16  Tegen de vrouw zei hij: 
 ‘Je zwangerschap maak ik tot een 

zware last, 
 zwoegen zul je als je baart. 
 Je zult je man begeren, 
 en hij zal over je heersen.’ 

  17  Tegen de mens zei hij: 
 ‘Je hebt geluisterd naar je vrouw, 
 gegeten van de boom die ik je had 

verboden. 
 Vervloekt is de akker om wat jij hebt 

gedaan, 
 zwoegen zul je om ervan te eten, 
 je hele leven lang. 

   18  Dorens en distels zullen er groeien, 
 toch moet je van zijn gewassen leven. 

   19  Zweten zul je voor je brood, 
 totdat je terugkeert tot de aarde, 

waaruit je bent genomen: 
 sto f  ben je, tot sto f  keer je terug.’ 

  20  De mens noemde zijn vrouw Chava; °  zij 
is de moeder van alle levenden geworden. 
 21  De  eeuwige  God maakte voor de mens 
en zijn vrouw kleren van dierenvellen en 
trok hun die aan. 

  22  Toen dacht de  eeuwige  God: Nu is de 
mens aan ons gelijk geworden, nu heeft 
hij kennis van goed en kwaad. Nu wil ik 
voorkomen dat hij ook vruchten van de le-
vensboom plukt, want als hij die zou eten, 
zou hij eeuwig leven.  23  Daarom stuurde hij 
de mens weg uit de tuin van Eden om de 
aarde te gaan bewerken, waaruit hij was 
genomen.  24  En nadat hij hem had wegge-
jaagd, plaatste hij ten oosten van de tuin 
van Eden de keroevs en het heen en weer 
flitsende, vlammende zwaard. Zij moesten 
de weg naar de levensboom bewaken. 

3:20 Chava – Chava kan worden vertaald als 
‘leven’.

3:15-24
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ע אֶת־חַוָּ֣ה אִשְׁתּ֑וֹ ד  ם יָדַ֖ אָדָ֔ וְהָ֣
יִן וַתּ֕אֹמֶר  לֶד אֶת־קַ֔ הַר֙ וַתֵּ֣ וַתַּ֨

דֶת  ה: 2 וַתֹּ֣סֶף לָלֶ֔ ישׁ אֶת־יְהוָֹֽ יתִי אִ֖ קָנִ֥
בֶל֙ ר֣עֵֹה   יְהִי־הֶ֨ בֶל וַֽ יו אֶת־הָ֑ אֶת־אָחִ֖

י  ה: 3 וַיְהִ֖ ד אֲדָמָֽ יִן הָיָ֖ה עבֵֹ֥ צ֔אֹן וְקַ֕
ה  אֲדָמָ֛ י הָֽ יִן מִפְּרִ֧ א קַ֜ ים וַיָּבֵ֨ ץ יָמִ֑ מִקֵּ֣
יא גַם־ בֶל הֵבִ֥ ה: 4 וְהֶ֨ יהוָֹֽ ה לַֽ מִנְחָ֖

ן וַיִּ֣שַׁע  חֶלְבֵהֶ֑ ה֛וּא מִבְּכרֹ֥וֹת צאֹנ֖וֹ וּמֵֽ
בֶל וְאֶל־מִנְחָתֽוֹ: 5 וְאֶל־ יְהוָֹ֔ה אֶל־הֶ֖

ה וַיִּ֤חַר  א שָׁעָ֑ ֹ֣ יִן וְאֶל־מִנְחָת֖וֹ ל קַ֥
יו: 6 וַיּ֥אֹמֶר יְהוָֹ֖ה   יִּפְּל֖וּ פָּנָֽ יִן֙ מְא֔דֹ וַֽ לְקַ֨

פְל֥וּ  מָּה נָֽ ךְ וְלָ֖ רָה לָ֔ מָּה חָ֣ יִן לָ֚ אֶל־קָ֑
ת  פָנֶֽיךָ: 7 הֲל֤וֹא אִם־תֵּיטִיב֙ שְׂאֵ֔

ץ  את רבֵֹ֑ תַח חַטָּ֣ יב לַפֶּ֖ א תֵיטִ֔ ֹ֣ וְאִם֙ ל
ה תִּמְשָׁל־בּֽוֹ:  יךָ֙ תְּשׁ֣וּקָת֔וֹ וְאַתָּ֖ וְאֵלֶ֨

 יְהִי֙  יו וַֽ בֶל אָחִ֑ יִן אֶל־הֶ֣ 8 וַיּ֥אֹמֶר קַ֖
יִן אֶל־ ה וַיָּ֥ קָם קַ֛ ם בַּשָּׂדֶ֔ הְיוֹתָ֣ בִּֽ

הוּ: 9 וַיּ֤אֹמֶר יְהוָֹה֙  הַרְגֵֽ יו וַיַּֽ בֶל אָחִ֖ הֶ֥
א  ֹ֣ יךָ וַיּ֨אֹמֶר֙ ל בֶל אָחִ֑ י הֶ֣ יִן אֵ֖ אֶל־קַ֔

י אָנֹֽכִי: 10 וַיּ֖אֹמֶר  ר אָחִ֖ עְתִּי הֲשׁמֵֹ֥ יָדַ֔
ים  יךָ צֽעֲֹ קִ֥ י אָחִ֔ יתָ ק֚וֹל דְּמֵ֣ ה עָשִׂ֑ מֶ֣

ה אָר֣וּר  ה: 11 וְעַתָּ֖ אֲדָמָֽ י מִן־הָֽ אֵלַ֖
ה אֶת־ צְתָ֣ ר פָּֽ אֲדָמָה֙ אֲשֶׁ֣ תָּה מִן־הָֽ אָ֑
ךָ:  יךָ מִיָּדֶֽ י אָחִ֖ חַת אֶת־דְּמֵ֥ יהָ לָ קַ֛ פִּ֔
ף  א־תֹסֵ֥ ֹֽ ה ל אֲדָמָ֔ עֲבדֹ֙ אֶת־הָ֣ י תַֽ 12 כִּ֤

רֶץ:  ךְ נָ֥ע וָנָ֖ד תִּהְיֶ֥ה בָאָֽ הּ לָ֑ תֵּת־כּחָֹ֖
י  יִן אֶל־יְהוָֹ֑ה גָּד֥וֹל עֲוֹנִ֖ 13 וַיּ֥אֹמֶר קַ֖

י הַיּ֗וֹם  שְׁתָּ אֹתִ֜ מִנְּשֽׂוֹא: 14 הֵן֩ גֵּרַ֨
ר  ה וּמִפָּנֶי֖ךָ אֶסָּתֵ֑ אֲדָמָ֔ מֵעַל֙ פְּנֵי֣ הָֽ
רֶץ וְהָיָ֥ה כָל־ יתִי נָע֤ וָנָד֙ בָּאָ֔ וְהָיִ֜

נִי: 15 וַיּ֧אֹמֶר ל֣וֹ יְהוָֹ֗ה לָכֵן֙  הַרְגֵֽ י יַֽ מֹֽצְאִ֖
שֶׂם  ם וַיָּ֨ יִם יֻקָּ֑ יִן שִׁבְעָתַ֖ ג קַ֔ כָּל־הֹרֵ֣

י הַכּוֹת־אֹת֖וֹ  יִן֙ א֔וֹת לְבִלְתִּ֥ יְהוָֹ֤ה לְקַ֨
יִן מִלִּפְנֵי֣ יְהוָֹ֑ה  כָּל־מֹֽצְאֽוֹ: 16 וַיֵּ֥צֵא קַ֖

דֶן:  רֶץ־נ֖וֹד קִדְמַת־עֵֽ וַיֵּ֥שֶׁב בְּאֶֽ

  4    De mens, Adam, had gemeenschap met 
Chava, zijn vrouw, en zij werd zwanger 

en bracht Kajin ter wereld. ‘Met de hulp van 
de  eeuwige ,’ zei ze, ‘heb ik het leven ge-
schonken °  aan een man!’  2  Later bracht ze 
zijn broer ter wereld, Hevel. Hevel werd her-
der, Kajin werd landbouwer.  3  Op een keer 
bracht Kajin de  eeuwige  een offer van wat 
hij had geoogst.  4  Ook Hevel bracht een offer; 
van de eerstgeboren dieren van zijn kudde 
koos hij de mooiste uit. De  eeuwige  merk-
te Hevel en zijn offer op,  5  maar voor Kajin 
en zijn offer had hij geen oog. Dat maakte 
Kajin woedend, zijn blik werd donker.  6  De 
 eeuwige  vroeg hem: ‘Waarom ben je zo 
kwaad, waarom kijk je zo donker?  7  Han-
del je goed, dan kun je toch iedereen recht 
in de ogen kijken? Handel je slecht, dan ligt 
de zonde op de loer, begerig om jou in haar 
greep te krijgen; maar jij moet sterker zijn 
dan zij.’  8  Kajin zei tegen zijn broer Hevel: ‘La-
ten we het veld in gaan.’ °  Toen ze daar wa-
ren, viel hij zijn broer aan en sloeg hem dood. 
 9  Toen vroeg de  eeuwige : ‘Waar is Hevel, je 
broer?’ ‘Dat weet ik niet,’ antwoordde Kajin. 
‘Moet ik soms waken over mijn broer?’  10  ‘Wat 
heb je gedaan?’ zei de  eeuwige . ‘Hoor toch 
hoe het bloed van je broer uit de aarde naar 
mij schreeuwt.  11  Daarom: vervloekt ben jij! 
Ga weg van deze plek, waar de aarde haar 
mond heeft opengesperd om het bloed van je 
broer te ontvangen, het bloed dat jij vergo-
ten hebt.  12  Ook al bewerk je het land, het zal 
je niets meer opbrengen. Dolend en dwalend 
zul je over de aarde gaan.’  13  Kajin zei tegen de 
 eeuwige : ‘Die stra f  is te zwaar.  14  U verjaagt 
mij nu van deze plek en ik mag u niet meer 
onder ogen komen, en als ik dan dolend en 
dwalend over de aarde moet gaan, kan ieder-
een die mij tegenkomt mij doden.’  15  Maar 
de  eeuwige  beloofde hem: ‘Als iemand jou 
doodt, zal dat zevenmaal aan hem worden ge-
wroken.’ En hij merkte Kajin met een teken, 
opdat niemand die hem tegenkwam hem zou 
doodslaan.  16  Toen ging Kajin bij de  eeuwige  

4:1 Kajin [...] het leven geschonken – In het He-
breeuws is er een woordspel tussen de naam Kajin 
en het werkwoord kana, ‘het leven schenken aan’.
4:8 Kajin zei tegen zijn broer Hevel: ‘Laten we het 
veld in gaan.’ – Volgens de oudste vertalingen. 
mt: ‘Kajin zei tegen zijn broer Hevel.’

4:1-16
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הַר  יִן֙ אֶת־אִשְׁתּ֔וֹ וַתַּ֖ 17 וַיֵּ֤ דַע קַ֨

יר   יְהִי֙ בּ֣נֶֹה עִ֔ לֶד אֶת־חֲנ֑וֹךְ וַֽ וַתֵּ֣
ם בְּנ֥וֹ חֲנֽוֹךְ:  יר כְּשֵׁ֖ ם הָעִ֔ וַיִּקְרָא֙ שֵׁ֣

ד  ד יָלַ֖ ד וְעִירָ֕ חֲנוֹךְ֙ אֶת־עִירָ֔ 18 וַיִּוָּלֵ֤ד לַֽ

ל יָלַד֙ אֶת־ ל וּמְחִיָּיאֵ֗ אֶת־מְחֽוּיָאֵ֑
מֶךְ:  ד אֶת־לָֽ ל יָלַ֥ ל וּמְתֽוּשָׁאֵ֖ מְת֣וּשָׁאֵ֔

י   קַּח־ל֥וֹ לֶ֖מֶךְ שְׁתֵּ֣ [חמישי] 19 וַיִּֽ
ם הַשֵּׁנִ֖ית  ה וְשֵׁ֥ אַחַת֙ עָדָ֔ ם הָֽ ים שֵׁ֤ נָשִׁ֑

ל ה֣וּא  ה אֶת־יָבָ֑ לֶד עָדָ֖ ה: 20 וַתֵּ֥ צִלָּֽ
ם  ב אֹ֖הֶל וּמִקְנֶֽה: 21 וְשֵׁ֥ י ישֵֹׁ֥ ה אֲבִ֕ הָיָ֔
שׂ  י כָּל־תֹּפֵ֥ ה אֲבִ֕ ל ה֣וּא הָיָ֔ יו יוּבָ֑ אָחִ֖
לְדָה֙  וא יָֽ ב: 22 וְצִלָּ֣ה גַם־הִ֗ כִּנּ֖וֹר וְעוּגָֽ

שׁ  שׁ כָּל־חֹרֵ֥ יִן לֹטֵ֕ אֶת־תּ֣וּבַל קַ֔
יִן  נְחֹ֖שֶׁת וּבַרְזֶ֑ל וַאֲח֥וֹת תּֽוּבַל־קַ֖

ה  יו עָדָ֤ מֶךְ לְנָשָׁ֗ ה: 23 וַיּ֨אֹמֶר לֶ֜ עֲמָֽ נַֽ
אֲזֵ֖נָּה  מֶךְ הַֽ י לֶ֔ י נְשֵׁ֣ עַן קוֹלִ֔ וְצִלָּה֙ שְׁמַ֣

י וְיֶלֶ֖ד  גְתִּי֙ לְפִצְעִ֔ ישׁ הָרַ֨ י אִ֤ י כִּ֣ אִמְרָתִ֑
יִן  יִם יֻֽ קַּם־קָ֑ י שִׁבְעָתַ֖ י: 24 כִּ֥ רָתִֽ לְחַבֻּֽ

ם  דַע אָדָ֥ ה: 25 וַיֵּ֨ ים וְשִׁבְעָֽ וְלֶ֖מֶךְ שִׁבְעִ֥
א  ן וַתִּקְרָ֥ לֶד בֵּ֔ עוֹד֙ אֶת־אִשְׁתּ֔וֹ וַתֵּ֣
י אֱלֹהִים֙  י שָׁת־לִ֤ ת כִּ֣ אֶת־שְׁמ֖וֹ שֵׁ֑

יִן:  י הֲרָג֖וֹ קָֽ בֶל כִּ֥ חַת הֶ֔ ר תַּ֣ זֶ֣ רַע אַחֵ֔
א  ן וַיִּקְרָ֥ ת גַּם־הוּא֙ יֻֽלַּד־בֵּ֔ 26 וּלְשֵׁ֤

ל לִקְר֖אֹ  ז הוּחַ֔ אֶת־שְׁמ֖וֹ אֱנ֑וֹשׁ אָ֣
ה: ס  ם יְהוָֹֽ בְּשֵׁ֥

פֶר תּֽוֹלְד֖תֹ ה  [ששי] זֶה֣ סֵ֔
ם  ם בְּי֗וֹם בְּר֤אֹ אֱלֹהִים֙ אָדָ֔ אָדָ֑
ר  ה אֹתֽוֹ: 2 זָכָ֥ ים עָשָׂ֥ בִּדְמ֥וּת אֱלֹהִ֖
א  ם וַיִּקְרָ֤ רֶךְ אֹתָ֗ ם וַיְבָ֣ ה בְּרָאָ֑ וּנְקֵבָ֖

ם:  רְאָֽ ם בְּי֖וֹם הִבָּֽ אֶת־שְׁמָם֙ אָדָ֔
ה  ים וּמְאַת֙ שָׁנָ֔ ם שְׁלֹשִׁ֤ י אָדָ֗ 3 וַיְחִ֣

א  וַיּ֥וֹלֶד בִּדְמוּת֖וֹ כְּצַלְמ֑וֹ וַיִּקְרָ֥
ם  י־אָדָ֗  יִּהְי֣וּ יְמֵֽ ת: 4 וַֽ אֶת־שְׁמ֖וֹ שֵֽׁ
ת שְׁמֹנֶ֥ה  חֲרֵי֙ הֽוֹלִיד֣וֹ אֶת־שֵׁ֔ אַֽ

vandaan en hij vestigde zich in Nod, °  een 
land ten oosten van Eden. 

  17  Kajin had gemeenschap met zijn vrouw, 
en zij werd zwanger en bracht Chanoch 
ter wereld. Kajin was toen een stad aan 
het bouwen en hij noemde die Chanoch, 
naar zijn zoon.  18  Chanoch kreeg een zoon, 
Irad. Irad was de vader van Mechoejaëel, 
Mechoejaëel was de vader van Metoesjaëel 
en Metoesjaëel was de vader van Lemech. 
 19  Lemech nam twee vrouwen; de ene heet-
te Ada, de andere Tsila.  20  Ada bracht Javal 
ter wereld; hij werd de stamvader van hen 
die in tenten leven en vee houden.  21  Zijn 
broer heette Joeval; hij werd de stamva-
der van allen die op de lier of de fluit spe-
len.  22  Ook Tsila bracht een zoon ter we-
reld, Toeval Kajin; hij was smid en werd de 
stamvader van allen die brons en ijzer be-
werken. De zuster van Toeval Kajin heette 
Naäma.  23  Lemech zei tegen zijn vrouwen: 

 ‘Ada en Tsila, hoor wat ik zeg! 
 Vrouwen van Lemech, luister naar mij! 
 Wie mij verwondt, die sla ik dood, 
 zelfs wie mij maar een striem 

toebrengt. 
   24  Kajin wordt zevenmaal gewroken, 

 Lemech zevenenzeventigmaal.’ 
  25  Opnieuw had Adam gemeenschap met 
zijn vrouw, en zij bracht een zoon ter we-
reld. Ze noemde hem Sjeet, ‘want,’ zei ze, 
‘God heeft mij in de plaats van Hevel, die 
door Kajin is gedood, een ander kind ge-
geven.’  26  Ook Sjeet kreeg een zoon, die hij 
Enosj noemde. In die tijd begon men de 
naam van de  eeuwige  aan te roepen. 

  5    Dit is de lijst van Adams nakomelin-
gen. 

 Toen God Adam schiep, de mens, maakte 
hij hem zo dat hij leek op God.  2  Mannelijk 
en vrouwelijk schiep hij de mensen. Hij ze-
gende hen en noemde hen mens toen zij 
werden geschapen. 

  3  Toen Adam 130 jaar was, verwekte hij 
een zoon die op hem leek, die zijn even-
beeld was. Hij noemde hem Sjeet.  4  Na de 
geboorte van Sjeet duurde Adams leven 
nog 800 jaar. Hij verwekte zonen en doch-

4:16 Nod – Nod kan worden vertaald als ‘dwa-
ling’.

4:17-5:4
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י  הְי֞וּ כָּל־יְמֵ֤ מֵאֹ֖ת שָׁנָ֑ה וַיּ֥וֹלֶד בָּנִ֖ים וּבָנֽוֹת: 5 וַיִּֽ
ים  ה וּשְׁלֹשִׁ֖ ע מֵאוֹת֙ שָׁנָ֔ י תְּשַׁ֤ אָדָם֙ אֲשֶׁר־חַ֔

שׁ שָׁנִ֖ים  ת חָמֵ֥  יְחִי־שֵׁ֕ שָׁנָ֑ה וַיָּמֹֽת: ס 6 וַֽ
ת   יְחִי־שֵׁ֗ ת שָׁנָ֑ה וַיּ֖וֹלֶד אֶת־אֱנֽוֹשׁ: 7 וַֽ וּמְאַ֣

ים וּשְׁמֹנֶ֥ה  בַע שָׁנִ֔ חֲרֵי֙ הֽוֹלִיד֣וֹ אֶת־אֱנ֔וֹשׁ שֶׁ֣ אַֽ
הְיוּ֙ כָּל־יְמֵי־ מֵא֖וֹת שָׁנָ֑ה וַיּ֥וֹלֶד בָּנִ֖ים וּבָנֽוֹת: 8 וַיִּֽ

ע מֵא֖וֹת שָׁנָ֑ה  ה וּתְשַׁ֥ ים עֶשְׂרֵה֙ שָׁנָ֔ ת שְׁתֵּ֤ שֵׁ֔
ים שָׁנָ֑ה וַיּ֖וֹלֶד  י אֱנ֖וֹשׁ תִּשְׁעִ֣ וַיָּמֹֽת: ס 9 וַיְחִ֥

ן  חֲרֵי֙ הֽוֹלִיד֣וֹ אֶת־קֵינָ֔ י אֱנ֗וֹשׁ אַֽ  ן: 10 וַיְחִ֣ אֶת־קֵינָֽ
ה וּשְׁמֹנֶ֥ה מֵא֖וֹת שָׁנָ֑ה וַיּ֥וֹלֶד  שׁ עֶשְׂרֵה֙ שָׁנָ֔ חֲמֵ֤

ים  שׁ שָׁנִ֔ י אֱנ֔וֹשׁ חָמֵ֣ הְיוּ֙ כָּל־יְמֵ֣ בָּנִ֖ים וּבָנֽוֹת: 11 וַיִּֽ
 ן  י קֵינָ֖ ע מֵא֖וֹת שָׁנָ֑ה וַיָּמֹֽת: ס 12 וַיְחִ֥ וּתְשַׁ֥

י  ל: 13 וַיְחִ֣ הֲלַלְאֵֽ ים שָׁנָ֑ה וַיּ֖וֹלֶד אֶת־מַֽ שִׁבְעִ֣
ים  ל אַרְבָּעִ֣ הֲלַלְאֵ֔ חֲרֵי֙ הֽוֹלִיד֣וֹ אֶת־מַֽ ן אַֽ קֵינָ֗

ה וּשְׁמֹנֶ֥ה מֵא֖וֹת שָׁנָ֑ה וַיּ֥וֹלֶד בָּנִ֖ים וּבָנֽוֹת:  שָׁנָ֔
ע מֵא֖וֹת  ים וּתְשַׁ֥ שֶׂר שָׁנִ֔ ן עֶ֣ י קֵינָ֔ הְיוּ֙ כָּל־יְמֵ֣ 14 וַיִּֽ

שׁ שָׁנִ֖ים  ל חָמֵ֥ הֲלַלְאֵ֔ י מַֽ שָׁנָ֑ה וַיָּמֹֽת: ס 15 וַיְחִ֣
ל  הֲלַלְאֵ֗ י מַֽ  רֶד: 16 וַיְחִ֣ ים שָׁנָ֑ה וַיּ֖וֹלֶד אֶת־יָֽ וְשִׁשִּׁ֣
ה וּשְׁמֹנֶ֥ה  ים שָׁנָ֔ רֶד שְׁלֹשִׁ֣ חֲרֵי֙ הֽוֹלִיד֣וֹ אֶת־יֶ֔ אַֽ

י  הְיוּ֙ כָּל־יְמֵ֣ מֵא֖וֹת שָׁנָ֑ה וַיּ֥וֹלֶד בָּנִ֖ים וּבָנֽוֹת: 17 וַיִּֽ
ה וּשְׁמֹנֶ֥ה מֵא֖וֹת  שׁ וְתִשְׁעִים֙ שָׁנָ֔ ל חָמֵ֤ הֲלַלְאֵ֔ מַֽ
ים  יִם וְשִׁשִּׁ֛ רֶד שְׁתַּ֧  יְחִי־יֶ֕ שָׁנָ֑ה וַיָּמֹֽת: ס 18 וַֽ

רֶד   יְחִי־יֶ֗ ת שָׁנָ֑ה וַיּ֖וֹלֶד אֶת־חֲנֽוֹךְ: 19 וַֽ שָׁנָ֖ה וּמְאַ֣
חֲרֵי֙ הֽוֹלִיד֣וֹ אֶת־חֲנ֔וֹךְ שְׁמֹנֶ֥ה מֵא֖וֹת שָׁנָ֑ה  אַֽ

יִם  רֶד שְׁתַּ֤ הְיוּ֙ כָּל־יְמֵי־יֶ֔ וַיּ֥וֹלֶד בָּנִ֖ים וּבָנֽוֹת: 20 וַיִּֽ
ע מֵא֖וֹת שָׁנָ֑ה וַיָּמֹֽת: ס  ה וּתְשַׁ֥ וְשִׁשִּׁים֙ שָׁנָ֔
ים שָׁנָ֑ה וַיּ֖וֹלֶד אֶת־ שׁ וְשִׁשִּׁ֖ י חֲנ֔וֹךְ חָמֵ֥ 21 וַיְחִ֣

ים  אֱלֹהִ֗ ךְ חֲנ֜וֹךְ אֶת־הָֽ לַח: 22 וַיִּתְהַלֵּ֨ מְתוּשָֽׁ
לַח שְׁלֹ֥שׁ מֵא֖וֹת שָׁנָ֑ה  חֲרֵי֙ הֽוֹלִיד֣וֹ אֶת־מְתוּשֶׁ֔ אַֽ

שׁ  י חֲנ֑וֹךְ חָמֵ֤ י כָּל־יְמֵ֣ וַיּ֥וֹלֶד בָּנִ֖ים וּבָנֽוֹת: 23 וַיְהִ֖
ךְ  ה: 24 וַיִּתְהַלֵּ֥ ה וּשְׁל֥שֹׁ מֵא֖וֹת שָׁנָֽ וְשִׁשִּׁים֙ שָׁנָ֔

ח אֹת֖וֹ  י־לָ קַ֥ נּוּ כִּֽ ים וְאֵינֶ֕ אֱלֹהִ֑ חֲנ֖וֹךְ אֶת־הָֽ
בַע  לַח שֶׁ֧ י מְתוּשֶׁ֔ ים: ס [שביעי] 25 וַיְחִ֣ אֱלֹהִֽ

מֶךְ:  ת שָׁנָ֑ה וַיּ֖וֹלֶד אֶת־לָֽ וּשְׁמֹנִ֛ים שָׁנָ֖ה וּמְאַ֣
יִם  מֶךְ שְׁתַּ֤ חֲרֵי֙ הֽוֹלִיד֣וֹ אֶת־לֶ֔ לַח אַֽ י מְתוּשֶׁ֗ 26 וַיְחִ֣

ters.  5  In totaal leefde hij 930 jaar. 
Daarna stier f  hij. 

  6  Toen Sjeet 105 jaar was, ver-
wekte hij Enosj.  7  Na de geboor-
te van Enosj leefde Sjeet nog 807 
jaar. Hij verwekte zonen en doch-
ters.  8  In totaal leefde hij 912 jaar. 
Daarna stier f  hij. 

  9  Toen Enosj 90 jaar was, ver-
wekte hij Kenan.  10  Na de geboor-
te van Kenan leefde Enosj nog 
815 jaar. Hij verwekte zonen en 
dochters.  11  In totaal leefde hij 
905 jaar. Daarna stier f  hij. 

  12  Toen Kenan 70 jaar was, ver-
wekte hij Mahalaleel.  13  Na de 
geboorte van Mahalaleel leefde 
Kenan nog 840 jaar. Hij verwek-
te zonen en dochters.  14  In totaal 
leefde hij 910 jaar. Daarna stier f  
hij. 

  15  Toen Mahalaleel 65 jaar was, 
verwekte hij Jered.  16  Na de ge-
boorte van Jered leefde Maha-
laleel nog 830 jaar. Hij verwek-
te zonen en dochters.  17  In totaal 
leefde hij 895 jaar. Daarna stier f  
hij. 

  18  Toen Jered 162 jaar was, ver-
wekte hij Chanoch.  19  Na de ge-
boorte van Chanoch leefde Jered 
nog 800 jaar. Hij verwekte zonen 
en dochters.  20  In totaal leefde hij 
962 jaar. Daarna stier f  hij. 

  21  Toen Chanoch 65 jaar was, 
verwekte hij Metoesjelach.  22  Na 
de geboorte van Metoesjelach 
leefde Chanoch nog 300 jaar, in 
nauwe verbondenheid met God. 
Hij verwekte zonen en dochters. 
 23  In totaal leefde hij 365 jaar. 
 24  Chanoch leefde in nauwe ver-
bondenheid met God; aan zijn le-
ven kwam een einde doordat God 
hem wegnam. 

  25  Toen Metoesjelach 187 jaar 
was, verwekte hij Lemech.  26  Na 
de geboorte van Lemech leefde 

5:5-26
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ע מֵא֖וֹת שָׁנָ֑ה וַיּ֥וֹלֶד  ה וּשְׁבַ֥ וּשְׁמוֹנִים֙ שָׁנָ֔
לַח  י מְתוּשֶׁ֔ הְיוּ֙ כָּל־יְמֵ֣ בָּנִ֖ים וּבָנֽוֹת: 27 וַיִּֽ
ע מֵא֖וֹת שָׁנָ֑ה  ה וּתְשַׁ֥ שַׁע וְשִׁשִּׁים֙ שָׁנָ֔ תֵּ֤

יִם וּשְׁמֹנִ֛ים  מֶךְ שְׁתַּ֧  יְחִי־לֶ֕ וַיָּמֹֽת: ס 28 וַֽ
א  ן: 29 וַיִּקְרָ֧ ת שָׁנָ֑ה וַיּ֖וֹלֶד בֵּֽ שָׁנָ֖ה וּמְאַ֣

נוּ֙  עֲשֵׂ֨ מַּֽ נוּ מִֽ חֲמֵ֤ ה יְנַֽ אֶת־שְׁמ֛וֹ נֹ֖חַ לֵאמֹ֑ר זֶ֠֞
הּ  רֲרָ֖ ר אֵֽ ה אֲשֶׁ֥ אֲדָמָ֔ ינוּ מִן־הָ֣ עִצְּב֣וֹן יָדֵ֔ וּמֵֽ
חֲרֵי֙ הֽוֹלִיד֣וֹ אֶת־נ֔חַֹ  מֶךְ אַֽ  יְחִי־לֶ֗ ה: 30 וַֽ יְהוָֹֽ
שׁ מֵאֹ֖ת שָׁנָ֑ה  חֲמֵ֥ ה וַֽ שׁ וְתִשְׁעִים֙ שָׁנָ֔ חָמֵ֤
מֶךְ   יְהִי֙ כָּל־יְמֵי־לֶ֔ וַיּ֥וֹלֶד בָּנִ֖ים וּבָנֽוֹת: 31 וַֽ
ע מֵא֖וֹת שָׁנָ֑ה  ה וּשְׁבַ֥ בַע וְשִׁבְעִים֙ שָׁנָ֔ שֶׁ֤
שׁ מֵא֖וֹת   יְהִי־נ֕חַֹ בֶּן־חֲמֵ֥ וַיָּמֹֽת: ס 32 וַֽ
ם וְאֶת־ ם אֶת־חָ֥ שָׁנָ֑ה וַיּ֣וֹלֶד נ֔חַֹ אֶת־שֵׁ֖

יָֽפֶת:

ם לָר֖בֹ עַל־פְּנֵי֣ ו  אָדָ֔ ל הָֽ י־הֵחֵ֣  יְהִי֙ כִּֽ וַֽ
ם: 2 וַיִּרְא֤וּ  ה וּבָנ֖וֹת יֻלְּד֥וּ לָהֶֽ אֲדָמָ֑ הָֽ

י טבֹ֖תֹ  ם כִּ֥ אָדָ֔ אֱלֹהִים֙ אֶת־בְּנ֣וֹת הָֽ בְנֵי־הָֽ
רוּ:  ר בָּחָֽ ים מִכּ֖לֹ אֲשֶׁ֥ נָּה וַיִּקְח֤וּ לָהֶם֙ נָשִׁ֔ הֵ֑
ם  אָדָם֙ לְעלָֹ֔ י בָֽ א־יָד֨וֹן רוּחִ֤ ֹֽ 3 וַיּ֣אֹמֶר יְהוָֹ֗ה ל
ים  ה וְעֶשְׂרִ֖ יו מֵאָ֥ ר וְהָי֣וּ יָמָ֔ בְּשַׁגָּ֖ם ה֣וּא בָשָׂ֑

ים הָהֵם֒  רֶץ֘ בַּיָּמִ֣ ים הָי֣וּ בָאָ֘ ה: 4 הַנְּפִלִ֞ שָׁנָֽ
אֱלֹהִים֙  ר יָב֜אֹוּ בְּנֵי֤ הָֽ ן אֲשֶׁ֨ חֲרֵי־כֵ֗ וְגַ֣ם אַֽ

מָּה  ם הֵ֧ לְד֖וּ לָהֶ֑ ם וְיָֽ אָדָ֔ אֶל־בְּנ֣וֹת הָֽ
ם: פ י הַשֵּֽׁ ם אַנְשֵׁ֥ עוֹלָ֖ ר מֵֽ ים אֲשֶׁ֥ הַגִּבּרִֹ֛
ת  ה רָעַ֥ י רַבָּ֛ [מפטיר] 5 וַיַּ֣ רְא יְהוָֹ֔ה כִּ֥  

ק  צֶר֙ מַחְשְׁב֣תֹ לִבּ֔וֹ רַ֥ רֶץ וְכָל־יֵ֨ ם בָּאָ֑ אָדָ֖ הָֽ
ה אֶת־ י־עָשָׂ֥ ע כָּל־הַיּֽוֹם: 6 וַיִּנָּ֣חֶם יְהוָֹ֔ה כִּֽ רַ֖
ב אֶל־לִבּֽוֹ: 7 וַיּ֣אֹמֶר  רֶץ וַיִּתְעַצֵּ֖ ם בָּאָ֑ אָדָ֖ הָֽ
אתִי֙  ם אֲשֶׁר־בָּרָ֨ אָדָ֤ ה אֶת־הָֽ יְהוָֹ֗ה אֶמְחֶ֨

ה  אָדָם֙ עַד־בְּהֵמָ֔ ה מֵֽ אֲדָמָ֔ מֵעַל֙ פְּנֵי֣ הָֽ
י  מְתִּי כִּ֥ י נִחַ֖ יִם כִּ֥ מֶשׂ וְעַד־ע֣וֹף הַשָּׁמָ֑ עַד־רֶ֖
ה: פ ן בְּעֵינֵ֥י יְהוָֹֽ צָא חֵ֖ ם: 8 וְנ֕חַֹ מָ֥ עֲשִׂיתִֽ

Metoesjelach nog 782 jaar. Hij ver-
wekte zonen en dochters.  27  In totaal 
leefde hij 969 jaar. Daarna stier f  hij. 

  28  Toen Lemech 182 jaar was, ver-
wekte hij een zoon  29  die hij Noach 
noemde. ‘Deze zoon,’ zei hij, ‘zal ons 
troost geven °  voor het werken en 
zwoegen dat ons deel is omdat de 
 eeuwige  het akkerland heeft ver-
vloekt.’  30  Na de geboorte van Noach 
leefde Lemech nog 595 jaar. Hij ver-
wekte zonen en dochters.  31  In totaal 
leefde hij 777 jaar. Daarna stier f  hij. 

  32  Toen Noach 500 jaar oud was, 
verwekte hij Sjeem, Cham en Jefet. 

  6    Zo kwamen er steeds meer men-
sen op aarde, en zij kregen doch-

ters.  2  De zonen van de goden zagen 
hoe mooi de dochters van de mensen 
waren, en ze kozen uit hen de vrou-
wen die ze maar wilden.  3  Toen dacht 
de  eeuwige : Mijn levensgeest mag 
niet voor altijd in de mens blijven, 
hij is immers niets dan vlees; hij mag 
niet langer dan honderdtwintig jaar 
leven.  4  In die tijd en ook daarna nog, 
zolang de zonen van de goden ge-
meenschap hadden met de dochters 
van de mensen en kinderen bij hen 
kregen, leefden de giganten op aar-
de. Dat zijn de befaamde helden uit 
het verre verleden. 

  5  De  eeuwige  zag dat alle mensen 
op aarde slecht waren: alles wat ze 
uitdachten was steeds even slecht. 
 6  Hij kreeg er spijt van dat hij mensen 
had gemaakt en voelde zich diep ge-
kwetst.  7  Ik zal de mensen die ik ge-
schapen heb van de aarde wegvagen, 
dacht hij, en met de mensen ook het 
vee, de kruipende dieren en de vo-
gels, want ik heb er spijt van dat ik ze 
heb gemaakt.  8  Alleen Noach vond bij 
de  eeuwige  genade. 

5:29 Noach [...] troost geven – In het He-
breeuws is er een woordspel tussen de 
naam Noach en het werkwoord nicham, 
‘troost geven’.

5:27-6:8
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